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ಕಥೆ

ಕದĸರುವ ವಸĶಗಳಲŃ ಇವನ ಪಲು ಪಡೆಯುತĶರುವವನಗಿರಬೇಕು.
ಎಷıಂದ ಬಗಯಲŃ ಕೇಳಿದರೂ ಈತ ಬಯಿ ಬಿಡುತĶಲ್ಲ. ಈತ ಎರಡೆರಡು
ಬಗಯಲŃ ಅಪರಾಧಯಾಗಿದĸನ. ನಮĿ ರಾಜಭಟರು ಅರಸತĶದ್ದ ಕಳńರಗ
ತನĺ ಆಶŁಮದಲŃ ಬಚĬಟıಕೊಳńಲು ಅವಕಶ ಮಾಡಿಕೊಟıದĸ. ಇದ
ರಾಜದŁೇಹ. ಈತ ರಾಜದŁೇಹಿ. ನವು ಈ ಸಭಾ ಸķನದಲŃ
ನŀಯಮೂತāಗಳಾಗಿ ಪನಃ ಪನಃ ವಿಚಾರಸಿದರೂ ತಟ ಪಟಕ್ ಎನĺದ
ಮೌನವಾಗಿ ನಂತದĸನ ಈತ. ಇದ ನŀಯದೇವತೆಯ ಸķನ ಎಂಬುದರ
ಅರವೂ ಈತನಗಿಲ್ಲವಾಗಿದ. ನಡೆದದĸ ಏನ ಎಂಬುದನĺ ಬಯಿಬಿಟı ಈತ
ಹೇಳಿದ್ದರ ಇವನ ಅಪರಾಧದ ಪŁಮಾಣವನĺ ನಧāರಸಬಹುದತĶ.ಈತ
ಮಾತನĺೇ ಆಡುತĶಲ್ಲ. ಮೂಕನರಬಹುದೇನೇ..ಹಾಗಮĿ ಮೂಕನೇ
ಆಗಿದ್ದರ ಸನĺ ಮಾಡಿಯಾದರೂ ವಿಷಯ ಏನ ಅಂತ ಸೂಚಸಬಹುದಗಿತĶ.
ಯಾವುದನĺ ಮಾಡುತĶಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಈತನ ದಡĳ ಅಪರಾಧಯೇ.ಈ
ಕಳńರ ಜತೆ ಈತನನĺ ಶೂಲಕħ ಏರಸಲು ನವು ಆಜİ ಮಾಡುತĶದĸೇವ
ಎಂದ ರಾಜ.

ರಾಜಭಟರು ರಾಜಾಜİಯನĺ ನವāಹಿಸಿದರು.
ಕಳńರಡನ ಮಾಂಡವŀನನĺ ಶೂಲಕħ ಏರಸಿದರು.
ತಮĿ ಕತāವŀವನĺ ಮುಗಿಸಿ ರಾಜಭಟರು ಹರಟ ಹೇದರು.
ಅನೇಕ ದನಗಳ ಪಯāಂತ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದ ಜೇಣāವಾದ ದೇಹ.. ಒಂದ

ಬಗಯಲŃ ಎಲುಬಿನ ಹಂದರದ ಶರೇರ. ಮಾತŁವಲ್ಲ..ಈಗ ಶೂಲರೂಢ.
ಇಷıದರೂ ಆ ಮಹರ್ā ಜೇವಂತನಗಿಯೇ ಉಳಿದದ್ದ!

ಹಗಲು ಕಳೆದವು; ರಾತŁ ಉರುಳಿದವು.
ಯೇಗಬಲದಂದ ಮಾಂಡವŀ  ಶೂಲರೂಢನಗಿಯೇ ಹಗಲು

ರಾತŁಗಳನĺ ಕಳೆಯುತĶಲದ್ದ.
ಮಾಂಡವŀನನĺ ಕಣಲೆಂದ ಮಹರ್āಗಳನೇಕರು ತಂಡೇಪತಂಡವಾಗಿ

ಬಂದರು. ಅವರು ಬಂದದĸ ಹಗಲು ವೇಳೆಯಲŃ ಅಲ್ಲ; ರಾತŁ ಸಮಯದಲŃ.
ಅದ ತಮĿ ನಜ ರೂಪದಲŃ ಅಲ್ಲ.. ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪವನĺ ಧರಸಿ!

‘ಬŁಹĿಣೇತĶಮಾ.. ನನĺ ಈ ದರವಸķಗ ಕರಣವಾದರೂ ಏನ?
ಯಾವ ಕರಣವಾಗಿ ನೇನ ಈ ಶೂಲದ ಯಾತನಯನĺ
ಅನಭವಿಸತĶದĸೇಯ? ತಮĿ ಕುಲ-ಗೇತŁಗಳನĺ ತಳಿಸಿ ಪಕ್ಷಿರೂಪದ ಆ
ಮಹರ್āಗಳ ಮಾಂಡವŀ ನನĺ ಕೇಳಿದರು.

ಶಾಂತನಗಿಯೇ ಇರುವ ಮಾಂಡವŀ  ಹೇಳಿದ -ಶೂಲದ ಚಚĬವಿಕಯ
ನೇವಾಗಲೇ, ಶಿಕ್ಷಿಯ ಕರಾಳತೆಯಿಂದ ಒದಗಿದ ಯಾವುದೇ ಬಗಯ
ಖಿನĺತೆಯಾಗಲೇ ಇಲ್ಲದಯೇ- ಹೇಳಿದ.. ಸĻಟವಾದ,ಅಸĨಲತ ವಾಣಿಯಿಂದ:

‘ತತಃ ಮುನಶಾದದāಲಸĶನವಾಚ ತಪೇಧನನ್| ದೇಷತಃ ಕಂ
ಗಮಿಷŀಮಿ ನ ಹಿ ಮೇನŀೇಪರಾಧŀತ’ ಇದಕħ ನನ ಯಾರನĺ ತನೇ
ನಂದಸಲ? ನನೇ ನನಗ ಅಪರಾಧೇ. ನನಗ ಯಾರೂ ಅಪರಾಧ
ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲ.

ಅನದನವೂ ನಗರ ಪಯāಟನ ಮಾಡುತĶದ್ದ ರಾಜಭಟರು ಆ
ಸಂದಭāದಲŃ ಮಾಂಡವŀ ಹಾಗೂ ಕಳńರನĺ ಶೂಲಕħ ಏರಸಿದ್ದ ತಣಕħ
ಭೇಟ ನೇಡಿದರು. ಅವರ ಪಲಗೇ ಹೇಳತೇರಲಗದ ಅಚĬರ. ಶೂಲಕħ
ಏರಸಲĻಟı ತಸħರರಲŃ ಒಬĽಬĽರಾಗಿ ಅಸ ನೇಗುತĶದ್ದರು. ಆದರ, ಮುನ
ಮಾತŁ ನಶĬಲನಗಿ ಶೂಲದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತದ್ದ! ಆತನಗ ಕಂಚತĶ ನೇವು
ಬಧಸತĶರಲಲ್ಲ. ತೇರಾ ಶಾಂತನಗಿಯೇ ಇದ್ದ ಆತ.

ರಾಜಭಟರು ಈ ಸದĹಯನĺ ತಮĿ ಅರಸನ ಬಳಿ ನವೇದಸಿಕೊಂಡರು.
ಸದĸ ತಳಿದ ಅರಸನ ಅಚĬರಗಂಡ.
ತನĺ ಪರೇಹಿತರು ಹಾಗೂ ಸಚವರಡನ ವಿಚಾರ ವಿನಮಯ ನಡೆಸಿದ

ಅರಸ.
ಅವರು ಒಮĿ ಮಹಾರಾಜರೇ ಅಲŃಗ ಹೇಗಿ ಆ ಯೇಗಿಯನĺ ಕಂಡು

ಮಾತನಡುವುದ ಸೂಕĶ ಎನĺವ ಸಲಹ ನೇಡಿದರು.
ನವೇನೇ ಹೇಗಬಹುದ; ಆ ಯೇಗಿಯಂದಗ ಮಾತನĺ

ಆಡಬಹುದ. ನೇವು ಅಂದ.. ವಿಚಾರಣಾ ಸಂದಭāದಲŃಯೇ
ನೇಡಿದĸೇರಲŃ.. ಆತ ನಮĿಂದಗ ಒಂದೇ ಒಂದ ಮಾತನĺ ಆಡಿರಲಲ್ಲ;
ನವು ಕೇಳಿದ ಪŁಶĺಯಂದಕħ ಉತĶರಸಿರಲಲ್ಲ. ಆ ಮೌನಯು ಇಂದ

ನವು ಮಾತನĺಡಿಸಿದರ ಮಾತನĺಡಿಯಾನ ಎನĺವುದೇನ ಖಚತ? ಎಂದ
ಅರಸ.

ಪŁಯತĺ ಮಾಡಿ ನೇಡಿ ಮಹಾರಾಜಾ ಎಂದರು ಅವರಲ್ಲರೂ.
ಅರಸ ಅವರನĺ ಕಡಿಕೊಂಡು ಮಾಂಡವŀ ನನĺ ಶೂಲಕħ ಏರಸಿದ್ದ ಸķಳಕħ

ಬಂದ.
ಮುನ ಎಂದನಂತೆಯೇ ಕಣĿಚĬ ಕುಳಿತದ್ದ. ಶಾಂತ ಕಳೆ ಆತನ ಮುಖದಲŃ.

ಇತĶ ಇಹದ ಪರವಯೂ ಆತನಗ ಇದ್ದಂತರಲಲ್ಲ.
``ತಳಿಯದೇ ನನĺಂದ ಮಹಾಪರಾಧವಾಯಿತ ಮುನವಯಾā. ತವು

ಇಷıಂದ ಯೇಗಸಧಕರು ಎಂಬುದನĺ ಈ ಪಮರ ಅರಯದೇ
ಹೇದ. ನನĺ ಮಹಾಪರಾಧವನĺ ಮನĺಸಬೇಕು ಕೈಜೇಡಿಸಿ, ಶಿರ ಬಗಿ
ಪರಪರಯಾಗಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡ ಮಹಾರಾಜ.

`ನನಗ ನನೇ ಅಪರಾಧೇ ಎನĺವ ಸಿದĹಂತದಲŃದ್ದ ಮಹರ್ā
ಮದಮದಲು ರಾಜನ ವಿನಂತಗ ಕವಿಗಡಲಲ್ಲ.

ನನ ಗೈದ ತಪĻಗ ಯಾವುದೇ ಬಗಯ ಶಿಕ್ಷಿಯನĺ ತವು ನೇಡಿದರೂ
ಅದನĺ ಅನಭವಿಸಲು ನನ ಸಿದĹನದĸೇನ.`Ĕಮ ನೇಡಿದĸೇನ ಎಂದರಂತ
ಈ ಪಪ ಪನಜāನĿ ಪಡೆದಂತೆ. ತವು ಈ ಅಪರಾಧಯ ವಿನಂತಯನĺ
ಮನĺಸದೇ ಇದ್ದಲŃ-ಮಾನŀ ಮಾಡದ ಹರತ-ನನ ಇಲŃಂದ
ಕದಲುವವನಲ್ಲ ಎಂದ ಪಟı ಹಿಡಿದ ಕುಳಿತ ಮಹಾರಾಜ.

ಒಂದೇ ಸವನ ಕೊರಗುತĶದ್ದ,ಪನಃ ಪನಃ ಪŁರ್āಸಿಕೊಳńತĶದ್ದ ಅರಸನನĺ
ಕಂಡು ಮುನ ಕರಗಿದ.

ಕಣĸರದ.
``ತನೇ ನೇರವಾಗಿ ಅಪರಾಧ ಮಾಡುವುದಂದ; ಹರವರು ಮಾಡಿದ

ಅಪರಾಧವನĺ ಕಂಡೂ, ಕೇಳಿಯೂ ಸಮĿನರುವುದಂದ. ಈ ಎರಡೂ
ಅಪರಾಧವೇ. ಈ ಬಗಯಲŃ ನನ ಅಪರಾಧಯೇ. ನೇನ ನೇಡಿದĸ
ಸರಯಾದ ಶಿಕ್ಷಿ.ಆ ಬಗĩ ನನಗ ಕŅಚತĶ ಖೇದವಿಲ್ಲ. ತಪĻಗೈದದĸೇನ
ಎನĺತĶದĸೇಯ. 

ಅರಸನದವನ ನŀಯಮೂತāಯೂ ಆಗಿರಬೇಕು. ನŀಯದನ
ಮಾಡದ ಅರಸ ಅರಸನೇ ಅಲ್ಲ.ಹಾಗ ನŀಯ ನೇಡುವಾಗ ಸೂಕĶ
ಪರಾಮಶā ಮಾಡಬೇಕದದĸ ಅಷıೇ ಸೂಕĶ. ನೇನ
ನŀಯಮೂತāಯಾಗಿ ನನĺ ಕತāವŀ ನವāಹಿಸಿದĸೇಯ. ನನಗ ಶಿಕ್ಷಿ
ನೇಡಬೇಕು ಎಂದ ನŀಯಪೇಠದಲŃ ಕುಳಿತ ನೇನ ನŀಯಮೂತāಯಾಗಿ
ಆಜİ ಮಾಡಿದĸೇಯ. ಅದಕħನĺ ಮುನĺ ಅಪರಾಧೇ ಸķನದಲŃ ನಂತದ್ದ ನನಗೂ
ನನĺ ಅನಸಿಕಯನĺ ಹೇಳಿಕೊಳńಲು ಅವಕಶ ಮಾಡಿಕೊಟıದĸೇಯ. ಅವಲŃ
ಯಥಾಯೇಗŀವಾದದĸ. ನನ ಅಪರಾಧೇ ಎನĺವುದಕħಗಿ- ನನಗ
ತಳಿದೇ, ತಳಿಯದಯೇ ನನĺ ಆಶŁಮದಲŃ ಅವಿತಕೊಳńಲು ಅವಕಶ
ಮಾಡಿಕೊಟı; ಅವರು ಅಪಹರಸಿ ತಂದದ್ದ ರಾಜಸŅವನĺ ಅಡಗಿಸಿ ಇಡಲು
ನನĺ ಆಶŁಮದಲŃ ನನಗ ಅರವಿಲ್ಲದಯೇ ಅವಕಶ ಕಲĻಸಿಕೊಟı-
ಎನĺವುದಕħಗಿ ನನ ಅಪರಾಧಯೇ. ಇಂಥವನಗ ಶಿಕ್ಷಿ ನೇಡಿರುವುದರಲŃ
ನನĺ ತಪĻೇನ ಇಲ್ಲ. ತಪĻ ಮಾಡದ ವŀಕĶಯನĺ Ĕಮಿಸವುದ ಎಂದರೇನ?
ಆದರೂ.. ನನĺ ಮನದ ತಮುಲದ ಭಾವವನĺ ಹಿಂಗಿಸಲು Ĕಮಿಸಿದĸೇನ
ಎಂದ ಮನಸರ ಹೇಳತĶದĸೇನ.

ಮುನಯ ಮಾತಗಳನĺ ಕೇಳಿ ಅರಸ ಅತೇವ ಸಂತಸಗಂಡ.
ಕೃತಥāನದ ಶಿರಬಗಿ ವಂದಸಿ ನಡಿದ.
ಶೂಲದಂದ ಇಳಿಯುವಂತೆ ಅರಸ ಮುನಯನĺ ವಿನಂತಸಿಕೊಂಡ.
ಏರಸಿದĸ ನೇನ; ಈಗ ಇಳಿಸಬೇಕದವನ ನೇನ ಮುಗುಳĺಗುತĶ ಅಂದ

ಮಾಂಡವŀ.
ಮುನಯನĺ ಶೂಲದಂದ ಕಳಗಿಳಿಸಿ ಗೌರವದಂದ ಕರ ತರುವಂತೆ ರಾಜ

ತನĺ ಭಟರಗ ಸೂಚಸಿದ.
ಇಲ್ಲ..
ಶೂಲದಂದ ಮುನಯನĺ ಬೇಪāಡಿಸಲು ರಾಜಭಟರಂದ

ಸಧŀವಾಗಲಲ್ಲ.
ಅಸಹಾಯಕರಾದ ರಾಜಭಟರು ಒಮĿ ಮಹರ್āಯನĺ, ಇನĺಮĿ

ಮಹಾರಾಜನನĺ ನೇಡುತĶ ನಂತರು.


